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See the notice on TED website 428540-2015 - Competition
Poland-Białystok: Construction structures and materials; auxiliary products to construction 
(except electric apparatus)
OJ S 236/2015 05/12/2015
Contract notice
Services

Directive 2004/18/EC

Section I: Contracting authority

Name and addresses
Official name: Polskie Towarzystwo Ochrony Ptaków

: ul. Ciepła 17Postal address
: BiałystokTown

: 15-471Postal code
: PolandCountry

: Marta PotockaFor the attention of
 E-mail: mpotocka@ptop.org.pl

: +48 856642255Telephone
: +48 856642255Fax

Internet address(es):
General address of the contracting authority: http://www.ptop.org.pl

:Additional information can be obtained from
the abovementioned address
Specifications and additional documents (including documents for competitive dialogue and a 

:dynamic purchasing system) can be obtained from
the abovementioned address

: Tenders or requests to participate must be submitted the abovementioned address

Type of the contracting authority
Other: organizacja pozarządowa

Main activity
Environment

Contract award on behalf of other contracting authorities
The contracting authority is purchasing on behalf of other contracting authorities: no

Section II: Object of the contract

Description

Title attributed to the contract by the contracting authority
Wykonanie ogrodzenia działek przeznaczonych pod wypas dla koników polskich (HRP II, Zad. 
27).

Type of contract and place of performance or delivery
Services
Main site or place of performance: Stacja Terenowa PTOP w Kalitniku, nr 2, gmina Michałowo, 
powiat białostocki, woj. podlaskie.
NUTS code , ,PL Polska PL34 Podlaskie PL343 Białostocki

https://ted.europa.eu/en/notice/-/detail/428540-2015
mailto:mpotocka@ptop.org.pl?subject=TED
http://www.ptop.org.pl
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II.1.5.

II.1.4.

II.1.3. Information about a framework agreement or a dynamic purchasing system
The notice involves a public contract

Information about framework agreement

Short description of the contract or purchase(s)
Przedmiotem zamówienia jest wykonanie ogrodzenia działek przeznaczonych pod wypas 
koników polskich w Stacji Terenowej PTOP, Kalitnik 2, 16-050 Michałowo. Na zakres za-
mówienia składa się:
1. Budowa trwałego ogrodzenia pastwiska dla koni.
2. Budowa odłowni dla koni.
Budowa trwałego ogrodzenia pastwiska o łącznej długości ok. 1 770 mb (szczegółowa mapa z 
przebiegiem granic ogrodzenia znajduje się w załączniku nr 1).
Ogrodzenie:
— długość ogrodzenia: ok. 1 700 mb,
— co najmniej 567 okorowanych słupków (wałki) sosnowych lub dębowych o długości 2 m i 
średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 12 cm, zaimpregnowanych na całej długości lub 
opalonych (zwęglenie warstwy zewnętrznej; niedopuszczalne jest jedynie ich osmolenie), na 
długości ok. 70–80 cm,
— na gruncie torfowym słupki należy wcisnąć w ziemię, a na gruncie mineralnym dopuszcza 
się ich posadowienie za pomocą np. świdra glebowego ślimakowego; słupki zostaną stabilnie 
posadowione w odległości 3 m od siebie na głębokość ok. 70 cm (część nad-ziemna słupków 
130 cm z tolerancją wysokości +/- 5 cm); maksymalny odchył słupka po zamontowaniu nie 
może być większy niż 2,5 cm od pionu, a liczba takich słupków nie mo-że przekraczać 5 %; po 
zamontowaniu słupki nie mogą ruszać się,
— ok. 5 313 m okorowanych żerdzi świerkowych lub sosnowych o minimalnej średnicy w 
cieńszym końcu 70 mm, dopuszcza się grubsze żerdzie o minimalnej średnicy w cieńszym 
końcu 100 mm przetarte na pół; żerdzie będą przybite do słupków gwoździami co najmniej 6 
calowymi na głębokość co najmniej ¾ średnicy słupka na wysokościach wskazanych przez 
Zamawiającego w trakcie wykonywania prac, po 3 w każdym przęśle ogrodzenia, przybite 
żerdzie mają wystawać co najmniej 2,5 cm poza zewnętrzną krawędź słupka,
— ok. 1 800 m stalowej linki plecionej o średnicy 1,8–2 mm, przymocowanej ocynkowa-nymi 
skoblami trwale do słupków w połowie prześwitu pomiędzy żerdziami górnymi i środkowymi, w 
sposób uniemożliwiający jej przesuwanie, wysokość mocowania zostanie wskazana przez 
Zamawiającego; na co 10 słupek zostanie 5-ciokrotnie zawinięta linka w sposób umożliwiający 
jej wykorzystanie w przypadku konieczności naprawy ogrodzenia.
Bramy:
— wykonanie 4 bram dwuskrzydłowych o szerokości 5 m,
— wykonanie 3 bram jednoskrzydłowych o szerokości 3 m,
— bramy wykonane z ocynkowanych rur stalowych o śr. 50 mm pomalowanych na czarno 
farbą antykorozyjną oparte na konstrukcji 2-3 przęseł pionowych i 3-4 przęseł poziomych; 
mocowane na zawiasach ramieniowych o średnicy sworznia min 18 mm; zamykane na 
łańcuch z założoną kłódką mosiężną pałąkową w systemie jednego klucza do wszystkich 
kłódek,
— słupki o średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 17,5 cm i o dł. 250 cm na których 
zostaną zamocowane bramy, zostaną posadowione na głębokości 100 cm (część nad-ziemna 
słupków 150 cm z tolerancją wysokości +/- 5 cm); po zamontowaniu nie dopuszcza się 
odchyłu słupka od pionu; po zamontowaniu słupki nie mogą ruszać się,
— lokalizacja bram zostanie wskazane Wykonawcy po rozpoczęciu prac,
— termin wykonania ogrodzenia: 31.12.2015.
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2. Budowa odłowni dla koni, o łącznej długości ogrodzenia ok. 70 mb, umiejscowionej 
wewnątrz grodzonej działki (schemat odłowni w załączniku nr 2).
— długość ogrodzenia odłowni: ok. 70 m,
— co najmniej 33 okorowanych słupków (wałki) sosnowych lub dębowych o długości 2,4 m i 
średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 12 cm, zaimpregnowanych na całej długości lub 
opalonych (zwęglenie warstwy zewnętrznej; niedopuszczalne jest jedynie ich osmolenie), na 
długości ok. 70-80 cm, wciśniętych w ziemię,
— słupki należy wcisnąć w ziemię w odległości 3 m od siebie na głębokość ok. 70 cm (część 
nadziemna słupków 150 cm z tolerancją +/- 5 cm); maksymalny odchył słupka po wkopaniu 
nie może być większy niż 2,5 cm od pionu, a liczba takich słupków nie może przekraczać 5 %,
— ok. 280 m żerdzi świerkowych lub sosnowych o minimalnej średnicy w cieńszym końcu 70 
mm, dopuszcza się grubsze żerdzie o minimalnej średnicy w cieńszym końcu 100 mm 
przetarte na pół, żerdzie zostaną okorowane i przybite do słupków (od strony wewnętrznej 
odłowni) gwoździami co najmniej 6 calowymi na głębokość co najmniej ¾ średnicy słupka na 
wysokościach wskazanych przez zamawiającego w trakcie wykonywania prac, po 4 w każdym 
przęśle ogrodzenia, przybite żerdzie mają wystawać co najmniej 2,5 cm poza zewnętrzną 
krawędź słupka,
— żerdzie ruchome wystające poza zewnętrzne krawędzie słupków po 20 cm na obie strony, 
powinny być wkładane pomiędzy dwa słupki i opierać się na krótkich klockach 
przymocowanych pomiędzy nimi. Słupki i żerdzie na wejściu i wyjściu z odłowni, na wysokości 
ich mocowania zostaną przewiercone na wylot o średnicy otworu 1 cm w sposób 
umożliwiający założenie blokady (śruba z dwustronnym gwintem i nakrętkami motylkowymi). 
Wykonawca dostarczy śruby i nakrętki,
— 3 bramy ruchome w odłowni zostaną wykonane w technologii identycznej jak bramy 
ogrodzeniowe, a dodatkowo puste przestrzenie pomiędzy poziomymi rurami zostaną 
zabudowane poprzez przymocowanie do dospawanych do rur ceowników (prowadnic) i 
zamontowanie w nich suchych desek skręconych śrubami; grubość desek 2,5 cm, długość 
pojedynczej wstawionej deski nie większa niż 1,5 m; deski po zamontowaniu będą miały na 
szerokości co najwyżej niewielki 1–2 mm luz,
— lokalizacja odłowni zostanie wskazana Wykonawcy po rozpoczęciu prac,
— schemat budowy odłowni przedstawia załącznik nr 2,
— termin wykonania: do 31.12.2015 r.

CPV code(s)
44000000 Construction structures and materials; auxiliary products to construction (except 
electric apparatus), , 44100000 Construction materials and associated items 44221300 Gates

Information about the Government Procurement Agreement (GPA)
The procurement is covered by the Government Procurement Agreement: no

Lots
This contract is divided into lots: no

Information about variants
Variants will be accepted: no

Scope of the procurement

Total quantity or scope
Budowa trwałego ogrodzenia pastwiska o łącznej długości ok. 1 770 mb (szczegółowa mapa z 
przebiegiem granic ogrodzenia znajduje się w załączniku nr 1).
Ogrodzenie:
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— długość ogrodzenia: ok. 1 700 mb,
— co najmniej 567 okorowanych słupków (wałki) sosnowych lub dębowych o długości 2 m i 
średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 12 cm, zaimpregnowanych na całej długości lub 
opalonych (zwęglenie warstwy zewnętrznej; niedopuszczalne jest jedynie ich osmolenie), na 
długości ok. 70–80 cm,
— na gruncie torfowym słupki należy wcisnąć w ziemię, a na gruncie mineralnym dopuszcza 
się ich posadowienie za pomocą np. świdra glebowego ślimakowego; słupki zostaną stabilnie 
posadowione w odległości 3 m od siebie na głębokość ok. 70 cm (część nad-ziemna słupków 
130 cm z tolerancją wysokości +/- 5 cm); maksymalny odchył słupka po zamontowaniu nie 
może być większy niż 2,5 cm od pionu, a liczba takich słupków nie może przekraczać 5 %; po 
zamontowaniu słupki nie mogą ruszać się,
— ok. 5 313 m okorowanych żerdzi świerkowych lub sosnowych o minimalnej średnicy w 
cieńszym końcu 70 mm, dopuszcza się grubsze żerdzie o minimalnej średnicy w cieńszym 
końcu 100 mm przetarte na pół; żerdzie będą przybite do słupków gwoździami co najmniej 6 
calowymi na głębokość co najmniej ¾ średnicy słupka na wysokościach wskazanych przez 
Zamawiającego w trakcie wykonywania prac, po 3 w każdym przęśle ogrodzenia, przybite 
żerdzie mają wystawać co najmniej 2,5 cm poza zewnętrzną krawędź słupka,
— ok. 1 800 m stalowej linki plecionej o średnicy 1,8–2 mm, przymocowanej ocynkowa-nymi 
skoblami trwale do słupków w połowie prześwitu pomiędzy żerdziami górnymi i środkowymi, w 
sposób uniemożliwiający jej przesuwanie, wysokość mocowania zostanie wskazana przez 
Zamawiającego; na co 10 słupek zostanie 5-ciokrotnie zawinięta linka w sposób umożliwiający 
jej wykorzystanie w przypadku konieczności naprawy ogrodzenia.
Bramy:
— wykonanie 4 bram dwuskrzydłowych o szerokości 5 m,
— wykonanie 3 bram jednoskrzydłowych o szerokości 3 m,
— bramy wykonane z ocynkowanych rur stalowych o śr. 50 mm pomalowanych na czarno 
farbą antykorozyjną oparte na konstrukcji 2-3 przęseł pionowych i 3-4 przęseł poziomych; 
mocowane na zawiasach ramieniowych o średnicy sworznia min 18 mm; zamykane na 
łańcuch z założoną kłódką mosiężną pałąkową w systemie jednego klucza do wszystkich 
kłódek,
— słupki o średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 17,5 cm i o dł. 250 cm na których 
zostaną zamocowane bramy, zostaną posadowione na głębokości 100 cm (część nad-ziemna 
słupków 150 cm z tolerancją wysokości +/- 5 cm); po zamontowaniu nie dopusz-cza się 
odchyłu słupka od pionu; po zamontowaniu słupki nie mogą ruszać się,
— lokalizacja bram zostanie wskazane Wykonawcy po rozpoczęciu prac,
— termin wykonania ogrodzenia: 31.12.2015.
2. Budowa odłowni dla koni, o łącznej długości ogrodzenia ok. 70 mb, umiejscowionej 
wewnątrz grodzonej działki (schemat odłowni w załączniku nr 2).
— długość ogrodzenia odłowni: ok. 70 m,
— co najmniej 33 okorowanych słupków (wałki) sosnowych lub dębowych o długości 2,4 m i 
średnicy w cieńszym końcu nie mniejszej niż 12 cm, zaimpregnowanych na całej długości lub 
opalonych (zwęglenie warstwy zewnętrznej; niedopuszczalne jest jedynie ich osmolenie), na 
długości ok. 70–80 cm, wciśniętych w ziemię,
— słupki należy wcisnąć w ziemię w odległości 3 m od siebie na głębokość ok. 70 cm (część 
nadziemna słupków 150 cm z tolerancją +/- 5 cm); maksymalny odchył słupka po wkopaniu 
nie może być większy niż 2,5 cm od pionu, a liczba takich słupków nie może przekraczać 5 %,
— ok. 280 m żerdzi świerkowych lub sosnowych o minimalnej średnicy w cieńszym końcu 70 
mm, dopuszcza się grubsze żerdzie o minimalnej średnicy w cieńszym końcu 100 mm 
przetarte na pół, żerdzie zostaną okorowane i przybite do słupków (od strony wewnętrznej 
odłowni) gwoździami co najmniej 6 calowymi na głębokość co najmniej ¾ średnicy słupka na 



428540-2015 Page 5/9

III.1.2.

III.1.1.

III.1.

II.3.

II.2.3.

II.2.2.

wysokościach wskazanych przez zamawiającego w trakcie wykonywania prac, po 4 w każdym 
przęśle ogrodzenia, przybite żerdzie mają wystawać co najmniej 2,5 cm poza zewnętrzną 
krawędź słupka,
— żerdzie ruchome wystające poza zewnętrzne krawędzie słupków po 20 cm na obie strony, 
powinny być wkładane pomiędzy dwa słupki i opierać się na krótkich klockach 
przymocowanych pomiędzy nimi. Słupki i żerdzie na wejściu i wyjściu z odłowni, na wysokości 
ich mocowania zostaną przewiercone na wylot o średnicy otworu 1 cm w sposób 
umożliwiający założenie blokady (śruba z dwustronnym gwintem i nakrętkami motylkowymi). 
Wykonawca dostarczy śruby i nakrętki,
— 3 bramy ruchome w odłowni zostaną wykonane w technologii identycznej jak bramy 
ogrodzeniowe, a dodatkowo puste przestrzenie pomiędzy poziomymi rurami zostaną 
zabudowane poprzez przymocowanie do dospawanych do rur ceowników (prowadnic) i 
zamontowanie w nich suchych desek skręconych śrubami; grubość desek 2,5 cm, długość 
pojedynczej wstawionej deski nie większa niż 1,5 m; deski po zamontowaniu będą miały na 
szerokości co najwyżej niewielki 1–2 mm luz,
— lokalizacja odłowni zostanie wskazana Wykonawcy po rozpoczęciu prac,
— schemat budowy odłowni przedstawia załącznik nr 2,
— termin wykonania: do 31.12.2015 r.

Information about options
Options: no

Information about renewals
This contract is subject to renewal: no

Duration of the contract or time limit for completion
 17.12.2015.  31.12.2015Start Completion

Section III: Legal, economic, financial and technical information

Conditions related to the contract

Deposits and guarantees required
Nie dotyczy.

Main financing conditions and payment arrangements and/or reference to the relevant 
provisions governing them
1. Zapłata za przedmiot zamówienia dokonana będzie w terminie 30 dni od daty otrzymania 
przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury.
2. Podstawę do wystawienia faktury stanowić będzie protokół zdawczo-odbiorczy.
3. Wynagrodzenie przysługujące Wykonawcy będzie płatne przelewem na jego rachunek 
wskazany w fakturze.
4. Wynagrodzenie nie będzie podlegać zmianom z zastrzeżeniem § 12 ust. 3 umowy.
5. Wynagrodzenie określone przez Wykonawcę obejmuje wszystkie świadczenia przewidziane 
umową, a także wszystkie koszty poniesione przez Wykonawcę w związku z wykonaniem 
umowy, w tym w szczególności koszty użycia maszyn, urządzeń, materiałów, koszty związane 
z udzieloną rękojmią i gwarancją. Obejmuje także wszelkie ryzyka i okoliczności, jakie wynikną 
w toku wykonywania robót oraz wszelkie wydatki i koszty, jakie będą konieczne dla 
przezwyciężenia tych ryzyk i okoliczności w celu prawidłowego i terminowego wykonania robót 
za przedmiot umowy obejmuje wszystkie koszty związane z wykonaniem i odbiorem 
przedmiotu umowy i innych świadczeń niezbędnych do prawidłowego wykonania przedmiotu 
umowy.
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6. Wykonawca nie ma prawa do przeniesienia bez pisemnej zgody Zamawiającego 
wierzytelności wynikających z niniejszej umowy na rzecz osób trzecich.
7. Zamawiający oświadcza, że jest płatnikiem podatku VAT.

Legal form to be taken by the group of economic operators to whom the contract is to 
be awarded
1. W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia:
a) Wykonawcy mogą wspólnie ubiegać się o zamówienie, dotyczy to wspólników spółki 
cywilnej oraz konsorcjum. W takim przypadku Wykonawcy ustanawiają pełnomocnika do 
reprezentowania ich w postępowaniu o udzielenie zamówienia albo do reprezentowania w 
postępowaniu i zawarcia umowy (pełnomocnictwo należy dołączyć do oferty).
b) Dokument pełnomocnictwa określający jego zakres powinien być przedłożony w oryginale 
lub kserokopii potwierdzonej za zgodność z oryginałem przez notariusza.
c) Wszelka korespondencja oraz rozliczenia dokonywane będą wyłącznie z podmiotem 
występującym jako reprezentant pozostałych – pełnomocnikiem.
d) Wykonawcy ponoszą solidarną odpowiedzialność za wykonanie umowy i wniesienie 
zabezpieczenia należytego wykonania umowy.
e) Wypełniając formularz ofertowy oraz inne dokumenty powołujące się na „Wykonawcę” w 
miejscu „nazwa i adres Wykonawcy” należy wpisać dane dotyczące Wykonawców wspólnie 
ubiegających się o zamówienie.
f) Zamawiający może żądać od Wykonawcy, którego oferta została wybrana, przed 
podpisaniem umowy w sprawie zamówienia publicznego, umowy regulującej współpracę pod-
miotów występujących wspólnie.
Ocena spełnienia warunków udziału w postępowaniu dokonywana będzie w oparciu o 
dokumenty złożone przez Wykonawcę w niniejszym postępowaniu, wg zasady: spełnia/nie 
spełnia.

Contract performance conditions
The performance of the contract is subject to particular conditions: no

Conditions for participation

Suitability to pursue the professional activity, including requirements relating to 
enrolment on professional or trade registers
List and brief description of conditions: O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się 
Wykonawcy, którzy:
Nie podlegają wykluczeniu z postępowania za skazanie prawomocnym wyrokiem sądu z 
powodu dopuszczenia się co najmniej jednego z poniższych czynów:
a) udział w organizacji przestępczej, zgodnie z definicją takiej organizacji zawartą w art. 2 ust. 
1 wspólnego działania Rady 98/733/WSiSW;
b) korupcja, zgodnie z definicją zawartą odpowiednio w art. 3 aktu Rady z 26 maja 1997 r. 
oraz art. 3 ust. 1 wspólnego działania Rady 98/742/WSiSW;
c) oszustwo w rozumieniu art. 1 Konwencji o ochronie interesów finansowych Wspólnot 
Europejskich;
d) udział w praniu pieniędzy, zgodnie z definicją art. 1 dyrektywy Rady 91/308/EWG z 10 
czerwca 1991 r. w sprawie uniemożliwienia korzystania z systemu finansowego w celu prania 
pieniędzy.
Wykonawca składa oświadczenie, zawarte w formularzu ofertowym, dotyczące niepodlegania 
wykluczeniu z postępowania.

Economic and financial ability
List and brief description of conditions: Nie dotyczy.
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III.2.3. Technical and professional ability
List and brief description of conditions:
Nie dotyczy.

Information about reserved contracts

Conditions specific to services contracts

Information about a particular profession

Information about staff responsible for the performance of the contract

Section IV: Procedure

Type of procedure

Type of procedure
Open

Information about the limits on the number of candidates to be invited

Information about reduction of the number of solutions or tenders during negotiation or 
dialogue

Award criteria

Award criteria
Lowest price

Information about electronic auction
An electronic auction will be used: no

Administrative information

File reference number attributed by the contracting authority
CI-28/2015

Previous publication concerning this procedure
no

Conditions for obtaining specifications and additional documents or descriptive 
document

Time limit for receipt of tenders or requests to participate
15.12.2015 - 10:00

Estimated date of dispatch of invitations to tender or to participate to selected 
candidates

Languages in which tenders or requests to participate may be submitted
Polish.

Minimum time frame during which the tenderer must maintain the tender
Duration in days: 30 ( )from the date stated for receipt of tender

Conditions for opening of tenders
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VI.3.

VI.2.

VI.1.

Date: 15.12.2015 - 10:10
Place:

Sekretariat PTOP, ul. Ciepła 17, 15-471 Białaystok.
Persons authorised to be present at the opening of tenders: no

Section VI: Complementary information

Information about recurrence
This is a recurrent procurement: no

Information about European Union funds
The procurement is related to a project and/or programme financed by European Union funds: 
yes
Identification of the project: Zadanie wchodzi w zakres Projektu – POIS.05.01.00-00-328/10 
„Czynna ochrona cietrzewia na terenie obszaru specjalnej ochrony ptaków Natura 2000 
Puszcza Knyszyńska – etap II”, współfinansowanego przez Unię Europejską ze środków 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Infrastruktura i 
Środowisko oraz Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej.

Additional information
1. Termin rozpoczęcia prac wskazany w sekcji II.3 jest orientacyjnym terminem zawarcia 
umowy. Realizacja zamówienia: od dnia zawarcia umowy do 31.12.2015 r.
2. Wymagania dotyczące zabezpieczenia należytego wykonania umowy: nie dotyczy.
3. Załączniki przywołane w niniejszym postępowaniu są dostępne na stronie www 
Zamawiającego.
4. Dokumenty podmiotów zagranicznych: O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się również 
Wykonawcy innych państw. Wykonawcy zagraniczni powinni wówczas przedłożyć wszystkie 
wymagane dokumenty i oświadczenia. Dokumenty sporządzone w języku obcym są składane 
wraz z tłumaczeniem na język polski.

5. W przypadku złożenia przez Wykonawców dokumentów, zawierających dane w innych 
walutach niż w złotych polskich [PLN], Zamawiający jako kurs przeliczeniowy waluty 
przyjmie kurs średni waluty obcej w złotych ogłoszony przez Narodowy Bank Polski (www.

) w dniu przekazania ogłoszenia o zamówieniu do Urzędu Publikacji Unii nbp.gov.pl
Europejskiej. W przypadku braku ogłoszenia kursu średniego waluty obcej w dniu 
przekazania ogłoszenia, Zamawiający jako kurs przyjmie najbliższy kurs ogłoszony przez 
NBP, po dniu przekazania ogłoszenia o zamówieniu.

6. Przy wyborze oferty Zamawiający będzie się kierował kryterium ceny. Jako 
najkorzystniejsza zostanie wybrana oferta z najniższą ceną.
7. Cena ma być wyrażona w złotych polskich brutto (z uwzględnieniem należnego podatku od 
towarów i usług).
Cenę oferty należy podać z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku (zł/gr). Omyłki w 
ofertach Zamawiający poprawi zgodnie z treścią art. 87 ustawy Prawo zamówień publicznych 
(Dz.U. 2014, poz. 907 ze zm.).
8. Zamawiający zastrzega sobie prawo do badania ofert pod kątem zaoferowania rażąco 
niskiej ceny, na zasadach opisanych w ustawie Prawo zamówień publicznych art. 90.
9. Umowa z Wykonawcą: Umowa z Wykonawcą, który złoży najkorzystniejszą ofertę zostanie 
zawarta na warunkach określonych we wzorze umowy wg załącznika nr 4 do ogłoszenia o 
przetargu, niezwłocznie po ogłoszeniu rozstrzygnięcia przetargu. Zamawiający dopuszcza 
zmiany umowy w zakresie opisanym we wzorze umowy.
10. Zamawiający dopuszcza możliwość zmiany ustaleń zawartej umowy, w stosunku do treści 

http://www.nbp.gov.pl
http://www.nbp.gov.pl
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VI.5.

VI.4.3.

VI.4.2.

VI.4.1.

VI.4.

oferty Wykonawcy, w następującym zakresie i okolicznościach:
1) zmiany terminu zakończenia wykonania przedmiotu umowy w następujących przypadkach:
a) wstrzymanie realizacji robót przez właściwe organy administracji publicznej bądź 
orzeczeniem sądu;
b) przekroczenie zakreślonych przez prawo terminów wydawania przez organ administracji 
decyzji, zezwoleń, itp.

Procedures for review

Review body

Review procedure

Service from which information about the review procedure may be obtained

Date of dispatch of this notice
2.12.2015


